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/e3 ·lèe/ I, dialects: Cheh., example: <álthe qas taléwe>, //§e3 lèe qes telc3wc//, /'It's me and you.'/,
attested by AC, <álthacha le máyt>, //§e3 lèe-ce lc me3 y=t//, /'I'll [underlined] go and help [s-o].'/,
attested by AC.
<ta'áltha>, ds //te=§e3 lèe//, PRON /'me, I'/, (<ta=> demonstrative article), syntactic analysis: inp,

nominal phrase not needing further article, dialects: Chill., Tait, attested by AC, BJ, MJ, EB, also
<ta'álthe>, //te=§e3 lèc//, dialects: Chill., Tait, Cheh., example: <lúwe qas ta'áltha>, //lúwc qes
te=§e3 lèe//, /'It's you and me.'/, attested by AC.

1<á'altha>, ds //C e3=§e3 lèe//, PRON /'it's me., that's me., I do, I am (ls emphatic)'/, (<R7=> emphatic),
phonology: reduplication, phonology: á'altha (slow), á'althe (normal speed), á'elthe (fast),
syntactic analysis: independent verbal pronoun, pronominal verb/verbal pronoun, dialects: Chill.,

1attested by AC, example: <á'althacha>, //C e3=§e3 lèe-ce//, /'It will be me.'/, attested by IHTTC.

1<ta'á'altha>, ds //te=C e3=§e3 lèe//, PRON /'me myself, I myself (emphatic)'/, phonology:
reduplication, syntactic analysis: inp, nominal phrase minus article, dialects: Chill., attested by

1 1AC, also <ta'á'altha (slow), ta'á'althe ~ te'á'althe (normal)>, //te=C e3=§elèe, te=C e3=§elèc ~

1tc=C e3=§elèc//, attested by AC, dialects: also attested by EB, Cheh., as <ta'á'althe>,

1//te=C e3=§elèc//, example: <welóy ta'á'altha ~ welóy ta'á'althe>, //wc=láy te§e3 §elèe ~ wc=láy
te§e3 §elèc//, /'just me, (only me)'/, attested by AC, <lúwe qas te'á'altha>, //lúwc qes tc§e3 §elèe//,
/'It's you and me.'/, attested by AC.

1<tl'á'altha>, ds //ë%*-C e3=§e3 lèe//, PRON /'me (after prepositional verbs), I (after prepositional
verbs)'/, phonology: reduplication, syntactic analysis: independent object of prepositional verb,
nominal phrase minus article, syntactic comment: only occurs after prepositional verbs, example:

1<yeláwel lós telí tl'á'altha>, //ycle3w=cl lás tc=líë%*-C e3=§e3 lèe//, /'He's fatter than me.'/, syntactic
comment: telí from, than is a prepositional verb, <ístexwchxw ó í tl'á'althe>, //§í=st-cx -c-x  §áw w

1§íë%*-C e3=§e3 lèc//, /'You leave it with me.'/, attested by EB, literally /'be here=causative-3obj-
indep.subj.-2ssubj just be here [with]-me'/, syntactic comment: the idiom, ístexw ó í ~ ístexwò (í),
means leave it and either the final í be here is functioning as a prepositional verb, with, or the
prepositional inflection, tl'=, alone implies the with, <míchxw stetís tl'a'á'altha>, //mí-cxw

1 1s=C c=tc[=Aí=]së%*e-C e3=§e3 lèe//, /'Come close to me.'/, attested by AC.

<=á:lts' ~ =á:lth'ts>, da //=e3 ·lc* ~ =e3 ·lè*c//, TIME (perhaps) ['month'], syntactic analysis: lexical
suffix,also <=á:lth'ts>, //=e3 ·lè*c//; found in <lhqá:lts'>, //|q=e3 ·lc*//, /'moon'/, <lhxwá:lth'ts>,
//|x =e3 ·lè*c//, /'third month since'/, attested by AK (in IHTTC).w

<alts'elít>, DIR ['to separate things or objects'], see halts'elí. under root <lats'>

<álwem>, mdls //§e3 lw=cm//, [§e3 lw�m], TVMO ['to stay at home'], (<=em> middle voice), syntactic 
analysis: intransitive verb, dialects: Tait, attested by AD, AK, also /'to stay at home alone'/, dialects:
Chill., attested by SJ, MV.

<=á:lwes ~ =élwes>, da //=e3 ·lwcs ~ =c3 lwcs//, ANA /'in the stomach, on the stomach'/, EFAM ['courage
(lit. in the stomach)'], syntactic analysis: lexical suffix, also <=élwes>, //=c3 lwcs//; found in

.<xelhá:lwes>, //xc|=e3 ·lwcs//, /'(have a) stomach-ache'/, <th'qw'á:lwestem>, //è*q* =e3 ·lwcs=t-cm//,w

/'he was punched in the stomach'/, <qelélwes>, //qcl=c3 lwcs//, /'cowardly, afraid to try'/, <iyá:lwes>,

.//§iy=e3 ·lwcs//, /'brave'/, literally /'good in the stomach'/, possibly <lhéxweláw>, //|c3x =cláw orw

.|c3x =e3 lc[=M2=]w(s)//, /'ruptured belly-button'/, root maybe <lhexw> spit out. Salish cognate:w

Lushootseed /=g as/ as in /s-§ác-g cs/ 'waistline' and /ë%*uc*c-g aès-cb/ 'tighten your belt' H76:161.w w w

<Alwís Lhqéletel>, npc //§elwís-s |qc3 lctcl//, PLN /'name of second creek below (here south of) Suka
Creek (as of 8/30/77), creek called Alwís's Bow-line'/, ASM ['on the CN side (east side) of the Fraser
River'], literally /'Alwís's bow-line (line from the bow of a canoe), named after Alwís, a man who tied


